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1. Koasina Eaina KanenukiBHa — kanauaat QiioaoriaHux HayK, npodecop
Ka(bez[pn NPaKkTUKK  aHTJIMChKOT  MOBHM  BONHMHCBKOTO — HAlllOHATBHOTO
yHiBepcHUTeTy iMeHi Jleci Ykpainku.

2. MaBmok Anna BopuciBHa (koopounamop xougepenyii) — KaHauAaT
(UIONIOTTYHUX HAyK, JOUEHT Kadeapu MPaKTUKKU aHIIiMCbKOi MOBU BOJIMHCBEKOTrO
HAIIOHAJILHOTO YHIBepCUTETY iMeHi Jleci Ykpainku.

3. Yroub Jlapuca MuxkonaiBHa (koopounamop Kongepenyii) — crapiimi
na0opaHT Kadeapu MpakTUKW AHIJIHACHKOI MOBH BOJMHCBKOro HalliOHaJIBHOTO
YHIBepcUTeTy iMeHi Jlecl YkpaiHku.

IIpioputeTrn repMaHchbkoi Ta poMaHCbKOI (isosorii: 30ipHUK MaTepiaiB
XIX Mixnaponnoi HaykoBoi koHpepenii, 20-22 wyepBus 2025 poky. Jlympk:
Bonuncekuit HanioHanmsHUH yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku, 2025. 228 c.

V 361pui marepianiB XIX MixkHapoaHoi HaykoBoi koH(pepeniii «IIpiopureTn
repMaHchbKoi i poMaHcbKkoi dinonoriiy ineni npogecopa €ezenii I opomsp BMIlLICHO
BUCTYIIM Ta TE€3W yYACHHKIB, SIKI OKPECIIOIOTH MPOOJIEMH 1 y3arajlbHEHHsSI HAYKOBUX
JOCATHEHb y Tally3sfX TPaMaTHYHOI Ta JIEKCHYHOI CEMAaHTHUKH, JUCKYPCO3HABCTBA,
KaHaJI03HABYMX CTY/1M, KOTHITUBHOI, KOMYHIKaTUBHOT Ta KOHTPACTUBHOT JIIHI'BICTHKH,
JHTBOKYJBTYPOJIOTii,  JIHTBOMPAarMaTUYHOTO  BHBYEHHS  MOBHUX  OJMHHIIb,
JIiTGpElTypOSHaBCTBa METOJMYHUX  AaCTMeKTIB  BUKIAJAaHHA 1HO3EMHHX  MOB,
Ml)KKyJ'IBTypHOl KOMyHlKaI_Ill HOBITHIX TCHJICHITIH neKCHKorpaq)u anKnaz[Hm Ta
KOPITYyCHO1 ~ JIHTBICTUKH, COIIIOJIHTBICTUKHA, TEKCTOJIOTIl, Teopii 1 MpaKTHKH
nepeKsiaay, TepMIHO3HABCTBA.

Martepianu apyKyrTbCs B aBTOPChKil peaakiiii. BiimoBiaIbHICT 32 TOYHICTh
nojianux (akTiB, MUTAT, TGP, MPI3BUII] TOIIO HECYTh aBTOPH.
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«[IpiopuTeTH repMaHChKOI i poMaHCbKOi disosnorii»

CBiTOBIM BiWHI, Tpo Tparemito JlonOacy i Kpumy. Taka o006i3HaHICTE (opMye OLIBIIT
MOBHOLIIHHUM 00pa3: YkpaiHa Bxke He ,,011a isma‘ Ha Mari €Bpornu, a KpaiHa 31 CKIaIHOI0
ICTOpi€r0 ¥ 0aratoro KyJabTYpOlO, sIKa HapellTi 37100yBa€e 3aciIyEHE MICIE B CBITOBOMY
kaHoHI1. [Ipu 11pOMy HepeKIay KIFOUOBHX TBOPIB YKPATHCHKUX aBTOPIB CTAJIH I3EPKAIOM, Y
AKOMY HIMELUbKUH 4YuTauy MoOauynMB HOBY YKpaiHy: He nepudepii Pocii, a camocTiiiHy
€BPONEICHKY KYyJIbTYpy, IO Ma€ CBI rojoc, mam’siTb 1 mparHeHHs. Llsg eBosmroris
BiOyBaacs 1 3aB/ISKH HAMOJCTIMBIN Mpalli mepekiaaadiB Ta BUAABIIB, MITPUMIN Meia i
MDKHApPOJIHOT COJTITAPHOCTI 3 YKpaiHOIO.
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Hamaunisi IBAHHIIIHH, JT6BIBCbKUM JepKaBHUIMA
YHIBEPCUTET O€3IMEKHU KUTTETISITBHOCTI

ITHHOBALIIAHI METO/IM BUKJIAJAHHS MEPEKJIATY
TUIS. MAMBYTHIX ®AXIBIIB COEPU IIMBLILHOTO 3AXUACTY

B ymoBax BiliHu e(deKTMBHA KOMYHIKaIlisl 3 1HO3€MHUMH MapTHEpaMH, BKIIOYAIOUYH
crpykrypu HATO, OOH, EFSCA, UCPM Tta iHmi MiXHApOJHI OpraHizailii, BUMarae
BHCOKOTO PiBHS BOJIOMIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta HaBHYOK CIICIIiali30BaHOTO TIEPEKIIaTy.
[lepexnanarpka MisSUTBHICTE Y chepl HUBUILHOTO 3aXHUCTy Tepeadavac He JUIIE BOJOIHHS
MOBOIO, a i pO3yMIHHS crieln(IYHOT TEPMIHOJIOTT, MPOLEAYp, IHCTPYKIIIH 1 CTAHIAPTIB, 110
PETJIaMEHTYIOTh JIiSUTBHICTb TTi/T Yac Ha[3BUYaliHUX CUTYaIlil.

BignoBingHo, miaAroroBka MaiOyTHIX (PaxiBIiB IHMBUILHOTO 3aXHCTy 3 HaBUYKAMHU
nepeKyiaay noTpedye 3acTOCyBaHHS 1HHOBAIIMHUX METOIB BUKJIAJAHHSA, 5K BIAMOBIIAIOTH
Cy4acHMM BUKJIMKaM 1 TpeHaaM y cepi ocBitu Ta TexHomorii. [Ipoananizyemo neranbHime
i MeToaW, iX iHTerpaimii B HaBYaJIbHUI MPOIEC, a TAKOXK pOIi IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH,
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36ipHuk maTtepianiB XIX MixkHapoHOI HaykoBOiI KOHdepeH1il

30KpeMa IITY4YHOIO IHTENEKTY, Y (POPMyBaHHI BHUCOKOKBANI(PIKOBAaHMX IMEPEKIAJadiB IS
cdepu TUBUIHLHOTO 3aXHUCTY Ta O€3MEKH KUTTEISITBHOCTI.

YcHa MDKMOBHAa KOMYHIKAIlsl € HEBII €MHOIO YacTHHOK JISTIBHOCTI (haxiBIlIB
IIUBLIHHOTO 3aXUCTY, OCOOJMBO T Yac BIMHU, a TAaKOXX MDKHAPOJIHUX HAaBYaHb, CIUIBHUX
oreparlii 3 JKBIIAIi HACHIAKIB HAJA3BUYAHMX CHUTYyallil, KOMYHIKalli 3 MDKHAPOJIHUMU
napTHEpPaMHU, IHO3EMHUMH BOJIOHTEPAMH Ta MICISIMH.

Cyudachi TexHosorii mry4ddoro iHtenekty (III) cTBoproroTh HOBI MOXKIHUBOCTI JIIsI
BUKJIAZaHHs YCHOTo Tmiepexnany. I[Hctpymentn Ha ocHoBi IIII, 30kpema cucremun
ABTOMATUYHOTO po3Mi3HaBaHHs MoBJIEHHS (ASR), CHHXpOHHOTO mepekiaay B peabHOMY
Jaci, a Takox Tuiatdhopmu Ha KmranT Microsoft Translator, Google Meet Al captions,
Interprefy, Bce dacTilie BHUKOPHCTOBYIOTHCS SIK JIOTIOMDKHI 3acoOM JJIsi TpEHYBaHHS
CTYIIEHTIB. BUKIIagaHHs MMCHhMOBOTO TIEpEKIIaTy HEMOXKINBE 0€3 BUKOPHCTAHHS CYyYaCHHX
mudpoBux pecypciB. Cepen Takux pecypciB TMPOBITHE MicIe 3aliMarOThb CHUCTEMHU
koM torepHoi minTpumku nepekinany (CAT-cucremn), nanpukian SDL Trados Studio,
MemoQ, Wordfast. 1li iHCTpyMeHTH M03BOJISIFOTH 3700yBadyaM OCBOITH METOAM POOOTH 3
nam’sITTIO Nepekiany, 6a3aMu TepMiHIB, I1a0JIOHAMU TOKYMEHTIB, 1110 OCOOJIMBO aKTyajIbHO
MIpY TEepeKIIali CTaHAAPTHUX, TTOBTOPIOBAHUX TEKCTIB y cdepi IMUBUIBHOTO 3axUcTy.OKpimM
CAT-cucreM, 3HauHe 3HAYEHHS Ma€ 3aCTOCYBAaHHS MAIIMHHOTO MEpeKiany (HampuKIa,
DeepL, Google Translate, ModernMT) B ocBITHROMY IIpOIIECI.

Oco06MBO BaXIIMBHUM € Oe3MocepeIHsl y4acTh 3700yBadiB y peabHUX HABYaHHSIX Ha
TMOJIITOHAX Ta KOMaHJHO-INTAa0HUX TPEHYBAHHAX. Y TaKUX yMOBax MaiOyTHI (axiBIli MOKYTh
MPAKTUKYBaTUCS y TEpPEeKiail MiJl dYac eBakKyallii, JIKBIJAIi HACTIIKIB HaA3BUYANHUX
CUTyallllf; TpeHIHrax MO PO3MIHYBAHHIO, JIOMEAWYHHOI JOMNOMOIH, OINEpaTHUBHOMY OOMiHI
iHpopMaIli€r0 3 1HO3EMHUMH IapTHEpaMy; aJanTallii TePMIHOJNOTI 1 CTWIIO T Yac
KOMYHIKaIlii B cTpecoBUX yMoBax. J[o mpukiamy,3 npakTHYHAN T0CBif y chepi pearyBaHHs Ha
Ha/I3BUYaiiHI CUTYallli 3700yBayl OCBITH Ta HAYKOBO-TIEArOriuH1 MPaliBHUKK OTPUMAIU i
yac yuyacti B MikHapoauux HaBdanHsx EU CHEM REACT, EU CHEM REACT 2 ta EU
MED REACT, mo npoxoawnn Ha 6a3i JIbBIBCBKOro Jep)KaBHOTO YHIBEPCHTETY Oe3IeKd
xuTTenisbHOCTI Y 20182023 pokax. 111 3axoau gamu 3MOry BiIPAIIOBATH aJITOPUTMHU 1A
y KPH30BHX CHTYaIlifX 3a CTaHIApTAMH MEXaHI3MYy IUBLUILHOTO 3aXUCTy €BPOIEHCHKOTO
Coro3zy (Union Civil Protection Mechanism, UCPM), a TakoX BJIOCKOHAJIUTH MOBHI HAaBUYKH
Ta MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIFO.

Jns ycmimHoi peanizallii 1HHOBAIlIWHUX METOJIB BUKJIAJAHHS MEpPEKIIaay BaKJIMBO
BPaxoOBYBaTH TICUXOJIOTrO-TIENArorivHi 3acaay, AKi 3a0e3MevyroTh €()EeKTHBHICTh OCBITHBOTO
npolecy Ta CHPUSIOTH (DOPMYBAHHIO CTIMKHMX MpodeciiHuX KoMmneTeHuid. MoTtuBaris
CTY/ICHTIB — KJIIOUOBHH (PaKTOp YCIIIIHOTO HABYaHHSA. BHKOpHCTAaHHS IHTEPAKTUBHHMX Ta
TEXHOJIOTIYHUX METOJIIB, TaKMX SIK MIKpOHaBUaHHS, MOMAYJBHI IUIATGOpMH, rermidikaris,
aKTUBI3yE IHTEPEC CTYAEHTIB, MiIBHUILYE XHIO 3aIy4eHICTh Yy mporec. 3100yBadi MarOTh
pi3HMI pIBEHb MIATOTOBKU, IIBUAKICTH 3aCBOE€HHS 1H(opMarii, cTuii HaB4aHHS. CydacHi
1aThOpMHU 3 MOAYJIEHOIK CTPYKTYPOIO 1 MOXKITUBICTIO CAMOCTIHHOTO BHOOPY TEMITy JAlOTh
3MOT'Y aJIaNTyBaT HaBYaHHS 11/l IHAUBITyalbHI OTpeOu, 3a0e3neuytoun AuepeHIiiioBaHui
miaxin. BuknamanHs mepekiaqy BUMarae He JIMINE 3aCBOECHHS JIHTBICTHYHHMX 3HaHb, a U
PO3BUTKY aHAJITUYHOTO MHCJICHHS, MaMm’sTi, yBard. [IpakTUuHI TpeHYBaHHS Yy pealbHUX
yMOBaxX JIOTMOMararoTh (HOpMyBaTH CTPECOCTIMKICTh, E€MOIIHY CTaOUIbHICTh, 3/1aTHICTh
IIBU/IKO MPUAMATH PIIIEHHS — BAXJIIMBI SKOCTI JII POOOTH B KPU30BUX CHTYyarisX. Takox
B)XJIMBO PO3BUBATH 3/IaTHICTH MpPAIIOBATH B KOMaH/I, aJke MepeKiajgaibka AisIbHICTh Y
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cdepi MUBUILHOTO 3aXUCTY YacTO IMOB’si3aHa 3 KOJEKTUBHOIO po00TOr. ['pyrmoBi 3aHATTS,
TPEHYBaHHS 1 00rOBOPEHHS PE3YNIbTATIB CIPUSAIOTH (POPMYBAHHIO TAKHUX YMIHb.

Haoctanok Bapro 3ragaté TpO CHUCTEMaTHYHE BUKOPHCTaHHSA pe(IeKCHBHUX
NPaKTHK, IO CIPHUSIE YCBIIOMIIECHHIO 3100yBadyaMM BJIACHUX YCHIXiB 1 MOMHIIOK, (popmye
HABHYKH CAMOKOHTPOJIIO, III0 € OCHOBOIO MPOQECIHHOTO POCTY MEepeKIIaaaya.
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VISUAL COUNTER-NARRATIVES:
POLITICAL CARTOONS AS WEAPONS AGAINST RUSSIAN
DISINFORMATION IN CANADIAN DIGITAL MEDIA (2022-2024)

Russian disinformation campaigns employ multi-level approaches, manipulating
historical, cultural, and mass media narratives to promote pro-russian messaging, foster anti-
Western sentiment, spread conspiracy theories, and implement simplified ideological constructs
designed to polarize public opinion. This manipulation has become particularly pronounced
since the russian invasion of Ukraine, requiring effective counter-narrative strategies to combat
the spread of false information and maintain informed demaocratic discourse.

Political cartoons represent a unique form of visual-graphic communication that
combines verbal and non-verbal elements to deliver complex political messages quickly and
effectively to broad audiences. Unlike traditional mass media formats, cartoons possess the
distinctive ability to crystallize abstract political concepts into memorable visual metaphors,
making them particularly effective tools for countering disinformation. Their capacity to
evoke immediate emotional responses while simultaneously providing critical commentary
positions them as formidable weapons in the information war against russia.

The effectiveness of political cartoons as counter-propaganda tools lies in their ability
to transcend communication barriers and deliver complex political concepts through universal
visual language. In an era of information overload, cartoons can distil complicated
geopolitical situations into understandable visual narratives that resonate across cultural and
educational boundaries. Their shareability on social media platforms amplifies their reach and

77



